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the Sketch Engine corpus manager as part of the SEAH project. The goals and objec-
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В настоящее время корпусная лингвистика видится актуальным направлени-

ем филологических исследований как при изучении явлений языка, так и при обу-

чении языку. Созданные лингвистические корпуса изменили и взгляд на язык,  

и инструментарий исследователя. Как отмечает В. П. Захаров, «под названием 
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лингвистический, или языковой, корпус текстов понимается большой, представ-

ленный в электронном виде, унифицированный, структурированный, размеченный, 

филологически компетентный массив языковых данных, предназначенный для ре-

шения конкретных лингвистических задач» [1, c. 3]. Кроме лингвистических задач, 

сегодня созданные лингвистические корпуса используют и для решения ряда ме-

тодических задач. 

Целью данной статьи является представление части результатов проекта 

«Совместное использование европейского архитектурного наследия: инноваци-

онные инструменты преподавания языков для академической и профессиональ-

ной мобильности по направлению «Архитектура и строительство», над которым 

работает кафедра славянской филологии Полоцкого государственного универси-

тета имени Евфросинии Полоцкой. Проект SEAH реализуется в рамках инстру-

мента европейского стратегического партнерства программы Эразмус+ и направ-

лен на активизацию программы академической мобильности студентов, которые 

изучают архитектуру и строительство, в первую очередь, стран, которые являются 

участниками проекта. Это Италия, Чехия, Франция, Испания и Беларусь (сайт про-

екта https://www.seahproject.eu/). 

Основная цель проекта – научно-исследовательская деятельность для ин-

новаций в области образования. 

Проект предполагает создание профессиональных языковых модулей для 

французского, немецкого, итальянского, русского и испанского языков как ино-

странных в области архитектуры и строительства. Можно выделить 2 основных 

этапа работы: 1) создание языковых корпусов, включающих тексты, отражающие 

профессиональное и академическое общение в области архитектуры и строитель-

ства; 2) каждый университет-партнер разрабатывает модули онлайн-обучения 

языку в области архитектуры и строительства. 

В данной статье рассмотрим работу первого этапа, во время которого сов-

местно с коллегами из Университета Д’Аннунцио Кьети-Пескара (Италия) был со-

здан корпус текстов на русском языке. Университет Бордо Монтень (Франция) 

разрабатывал корпус текстов на французском языке, Мазарик Университет (Чеш-

ская Республика) – на немецком языке, Политехнический Университет (г. Мадрид, 

Испания) – на испанском. Размещением всех материалов на специальной плат-

форме занималась компания Web Solutions (г. Малага, Испания). 

Созданные лингвистические корпуса профессионально ориентированные 

на сферу архитектуры и строительства. Научная разработанность проблемы про-

фессионально ориентированного обучения русскому языку как иностранному, 

по нашему мнению, представляется недостаточной, особенно области архитек-

туры и строительства. Профессионально ориентированное обучение языку «направ-

ляет педагогический процесс на конечный результат обучения студента в вузе – 
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будущую профессию, которая в итоге станет сферой приложения всех получаемых 

знаний, умений, навыков, проверкой их действенности» [2, с. 3]. В этом специфика 

такого обучения. Но, как отмечает И. А. Пугачев, профессионально ориентиро-

ванное обучение русскому языку «не может быть сведено только к изучению 

языка специальности и тем более только к изучению научного стиля речи, хотя 

мы и признаем их ведущими аспектами профессионально ориентированного 

обучения. Сам термин «профессионально ориентированное обучение» использу-

ется нами для обозначения всего процесса организации преподавания русского 

языка в неязыковом вузе, включающего обучение иностранных учащихся рус-

скому языку и как средству получения высшего образования и специальности,  

и как средству общения в диалоге культур, и как средству гуманистического раз-

вития учащихся средствами русского языка» [5, с. 38]. Поэтому в поле зрения 

составителей корпуса вошли и тексты публицистического, научно-популярного, 

официально-делового стилей. 

По ссылке https://corpora.unich.it/seah/#dashboard?corpname=ru_seah можно 

познакомиться с составленным корпусом текстов на русском языке. Что касается 

платформы, на которой размещались лингвистические корпуса, то это ресурс Sketch 

Engine. «В понятие «корпус текстов» входит также система управления тексто-

выми и лингвистическими данными, которую в последнее время чаще всего назы-

вают корпусным менеджером (или корпус-менеджером) (англ. corpus manager). 

Это специализированная поисковая система, включающая программные средства 

для поиска данных в корпусе, получения статистической информации и предо-

ставления результатов пользователю в удобной форме» [1, c. 3] Sketch Engine  

и является таким корпусным менеджером. 

Исследователь может сам создавать корпус на этом ресурсе, для чего необ-

ходима регистрация. Для России и Беларуси в данный момент этот ресурс недо-

ступен для моделирования собственных корпусов, но размещение собранных 

текстов, техническую обработку осуществляла компания Web Solutions. Поэтому 

в качестве пользователей работа с ресурсом возможна. 

Зарегистрированный пользователь может загрузить заранее подготовлен-

ный текстовый корпус объемом не более 1 миллион слов на одном из языков, 

которые поддерживает Sketch Engine. Подробную информацию о работе с дан-

ным корпусным менеджером, шаблонов поиска можно найти в руководстве 

пользователя (User guide). 

Под электронным корпусом в статье понимается «собрание текстов на дан-

ном языке, представленное в электронном виде и снабжённое научным аппаратом 

(разметкой)» [4, с. 6]. Обе названные характеристики – электронная форма и нали-

чие разметки – основное, что отличает электронные текстовые корпусы, с одной 

стороны, от традиционных текстовых корпусов, с другой стороны, от любого  
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собрания текстов в электронной форме. Разметка представляет собой ту инфор-

мацию, которая вносится в тексты при их обработке, и зависит от цели, с которой 

составляется корпус. 

К первичной разметке, присутствующей практически в каждом корпусе, от-

носят токенизацию (разбиение на орфографические слова), лемматизацию (при-

ведение словоформ к словарной форме) и парсинг (синтаксический анализ). По-

дробнее этот вопрос освещен в работе Е. Б. Кротовой [3]. 

Кроме того, необходимо обращать внимание на состав корпуса. Для ряда 

исследований важно, чтобы корпус был сбалансированным. С помощью сбалан-

сированного корпуса можно получить представление о том, как изучаемый  

языковой феномен проявляет себя в целом в языке. Сбалансированным считается 

корпус, который «содержит по возможности все типы письменных и устных тек-

стов, представленные в данном языке (художественные разных жанров, публи-

цистические, учебные, научные, деловые, разговорные, диалектные и т. п.), и что 

все эти тексты входят в корпус по возможности пропорционально их доле в языке 

соответствующего периода» [6]. Синонимичный термин, употребляемый В. П. За-

харовым, – репрезентативность. «Под репрезентативностью понимается необ-

ходимо-достаточное и пропорциональное представление в корпусе текстов раз-

личных периодов, жанров, стилей, авторов и т. п.» [1, с. 5]. 

Что касается созданного корпуса текстов по архитектуре и строительству,  

то стремление сделать его сбалансированным, обусловило включение в корпус 

текстов разной направленности и жанров. По области применения текстов выде-

ляются академические, профессиональные, педагогические и популярные. В об-

ласть академических входят такие жанры как научные статьи, монографии, мате-

риалы конференций, авторефераты диссертаций, диссертации и др.; в область про-

фессиональных – описание проектов, отчеты по проектам, в сферу педагогиче-

ских – пособия, лекции, учебные материалы, методички, в область популярных – 

публичные лекции, подкасты, буклеты торговых выставок и др. Эта информация 

представлена в виде метаразметки. «Под метаразметкой понимается приписыва-

ние тексту атрибутов, характеризующих обстоятельства его создания, автора, те-

матику, жанровые особенности и др.» [6]. Эта информация облегчает целевой 

поиск по корпусу, а также делает собрание текстов удобным для использования 

не только методистами-филологами, но и для тех, кто изучает сферу архитек-

туры и строительства. 

Изучение языка связано и с освоением навыка понимания на слух, по-

этому включение в корпус как письменных, так и устных текстов также отражает 

стремление сделать его сбалансированным. Материалом устных текстов по боль-

шей части стали записи лекций преподавателей Полоцкого государственного уни-

верситета имени Евфросинии Полоцкой, записи защиты дипломных и курсовых 
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проектов студентов специальности «Архитектура», записи выступлений с докла-

дами на научных конференциях. 

Большинство текстов, размещенных в корпусе, соответствует сертификаци-

онному уровню русского языка В1, В2. Кроме того, нужно отметить, что материал 

может быть интересен специалистам в сфере строительства и архитектуры из дру-

гих стран, т. к. представляет собой местные региональные особенности развития 

этой области. Таким образом, созданный ресурс можно рассматривать как плат-

форму для работы не только лингвистов и методистов, но и как объект междис-

циплинарных связей. 
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